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OCOBJINBOCTI TA HIJVIAXU ITEPEKJIALY OHIMIB

AHortaniss. CtaTTs npucBsueHa npoOieMaM MepeKiaay BIACHUX IMEH 3
OrJIsily Ha 1HTEHCUQIKAII0 MDKKYJITYPHUX KOHTAKTIB Ta 3POCTaHHIM 00'€MIB
nepeKyIaaanbKoi girepatypu. JJloBeaeHo, 1110 BIacHI Ha3BU SIK 1 IMEHa HECYTh Y cO01
KyJIbTYpHY Ta COIIaJbHY 3aaHTa)KOBAHICTh, JIOCUTh YacTO BiIOOpakaroTh
apXETUIHY CKIAJ0BY TOT'O YH IHIIIOTO OHIMY, TOMY € IPOMOBUCTUMH, TOOTO MICTATh
JI0JTaTKOBY 1H(MOpPMAIIiI0 TIPO MOXOKEHHS, XapaKTep, 3BUUKH MEePCOHaKa Ta MOTO
MICIIE B COI[IaIBHOMY cepeAoBHIii. OHIMU MICTITh «ITPUXOBaHY» IHTEPTEKCTyAIbHY
iH(pOopMaIIiio, 1o 1 € IS MepeKiIagada CBOEPITHIM BUKIIMKOM, 3JaTHUM ITPOOYIUTH
JTOCTIAHUIIBKUM 1HTepec. BulOip NpaBHIIBHOTO METOAy TeEpeKiaay OHIMa €
KIFOUOBUM 3aBIaHHSAM Ui Tepeknanada. OCHOBHUMH CIOCO0aMH TEpeKiIamy
OHIMIB € TpaHCHITepaIlisi, TPAHCKPUOYBaHHS, TPAHCIIO3UILis, KAIbKyBaHHS, ab0 XK
CTIIOJTYYEHHST JCKUIBPKOX IMX MPHAOMIB. BusBICeHO, 10 HAWOLIBII Y)KHBAHUM
crrocoboM Tmepekiaany € TpaHCKpuOyBaHHSA. OcCoOOJIWBICTE METOAY TPAHCIO3MUIIIT
MOJIATA€ B TOMY, IO BJIACHI IMEHA MAlOTh 3arajbHE JIHTBICTHYHE MOXOJKCHHS Y
pI3HUX MOBax, aue BiAPIBHAIOTECS (OPMOIO 1 BHUKOPHUCTOBYIOTHCS ISt
«B3aemMomnepenadi». HaromomryeTses, Mo JaHUN METOJT BUKOPUCTOBYETHCS TOCHUTH
piIKO TpW TepeKiai, B OCHOBHOMY I Tepefadi Oi0MidChKUX BIACHUX HAa3B,
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ICTOpUYHUX IMEH, IMEH MPABUTEIIB Ta MOHAPXIB. A caMe 3aB/ISIKU KaJIbKYBaHHIO SIK
MepeKIiaiallbkoMy METOJy BHHHKJIA BEJIHMKa KUIBKICTh 3alo3W4YeHb B TIpoIleci
MDKKYJIBTYpPHOT KOMYHIKallii. ABTOpM BBaXalOTh JOLUIBHOIO Ta BaXXJIMUBOIO
METOAMKY MOCIIJOBHOCTI NEPEKIIaay aHTPOIOHIMIB, 3anpornoHoBany Tepemenko JI.,
Heuunopenko B.: 1) 3’scyBaHHs eTUMOJIOTii BJIACHOI Ha3BW; 2) BUSBICHHS
CEMAaHTUYHO MOTMBOBAaHOI OCHOBHM IMEHI, MEpeBipKa, YM HEcCe I CEMaHTHUKa
3Hauynly iHGopMaIio Npo MepcoHax; 3) MOCTIIKEHHS BCIX MOXJIMBUX BaplaHTIB
nepekiaay, y TOMY UHCIl ICTOPUYHO 3aKpilJIEHUX BapiaHTiB; 4) minoip
HaWJIONUIBHINIONO BIAMOBIHUKA; 5) Y3rO/KEHHS 3HANJICHOTO BIAMOBIIHHUKA 3
BUMOT'aMH CJIOBOTBOPY Ta MPABOMUCY MOBHU Mepekiany; 6) aHaii3 Ta OL[IHKA PIBHS
CMUCJIOBOT'O HaOIM>KEHHSI MEPEKIIaly 10 OpUTIHAITY.

KoxHa BiiacHa Ha3Ba 4M iM'sl MOBUHHI PO3TISIATUCS OKPEMO, 1HUBITYalIbHO,
BpPaxOBYIOUM OPUTIHAIBHY MOBY Ta il KyJIbTYpPHI OCOOJIMBOCTI.

KuarouoBi cioBa: BracHa Ha3Ba, OHIM, MEpPeKIIaJl, ACHOTAT, TPAHCKPHUIILLS,
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THE PECULIARITIES AND WAYS OF ONYMES TRANSLATION

Abstract. The article is devoted to the problems of translating proper names
in view of the intensification of intercultural contacts and the growing volume of
translation literature. It is proved that proper names, like names, carry cultural and
social bias, often reflect the archetypal component of a particular onyme, and
therefore are eloquent, i.e. contain additional information about the origin, character,
habits of the character and his/her place in the social environment. They contain
“hidden” intertextual information, which is a kind of challenge for a translator that
can arouse research interest. Choosing the right method of translating an onyme is a
key task for a translator. The main methods of translating onymes are transliteration,
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transcription, transposition, calquing, or a combination of several of these methods.
It was found that transcription is the most commonly used method of translation.

The peculiarity of the transposition method is that proper names have a
common linguistic origin in different languages, but differ in form and are used for
“intertranslation”. It is emphasized that this method is used quite rarely in
translation, mainly for the transmission of biblical proper names, historical names,
names of rulers and monarchs. Namely, thanks to calquing as a translation method,
a large number of borrowings have arisen in the process of intercultural
communication. The authors consider the methodology of anthroponyms translation
sequence proposed by Tereshchenko L. and Nechyporenko V. to be appropriate and
important: 1) finding out the etymology of the proper name; 2) identifying the
semantically motivated basis of the name, checking whether this semantics carries
significant information about the character; 3) studying all possible translation
options, including historically fixed options; 4) selecting the most appropriate
equivalent; 5) matching the found equivalent with the requirements of word
formation and spelling of the target language; 6) analyzing and evaluating the level
of semantic approximation of the translation to the original.

Each proper name should be considered separately, individually taking into
account the original language and its cultural characteristics.

Keywords: proper name, onyme, translation, denotatum, transcription,
transliteration, calquing.

IIocTanoBka mpodJeMu. B cydacHOMY rio0aiai3oBaHOMY CBITI pO3yMIHHS
3acajJl MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIIl € BUPIMIAJIBHUM YHHHUKOM ISl BCTAHOBJICHHS
YCITIITHOT B3a€MO/II1 Ta CBITOBOrO CIIBPOOITHUITBA. MIDKKYIbTYpHA KOMYHIKAIliS
3a0e31euye B3a€MOJIII0 SIK MDK HIICHCTEMaMU IIEBHOI KYJIbTYPH, TaK 1 BCEPEIAUHI
KOHKPETHOTO CYCIUJIbCTBA. B mporeci MUKKYIbTYpPHHX KOHTAKTIB 30LTBIITYETHCS
00'eM TepeKIIaanbKoi JITepaTypu pIi3HUX JKaHPIB, IO BeJE 0 HEOOXITHOCTI
MIPaBUJIBHO Ta YITKO MepeaBaTH BIIACHI IMEHA ITiJ] Yac MmepeKiIaay s 3a0e3neueHHs
B3a€EMOpO3yMiHHA. BipHuWii mepeknaj BIACHUX IMEH CHpUs€ TOPO3YyMIHHIO Ta
MO/I0JaHHI0 MOBHHX Oap'epiB. [IpoOnema momnsirae y ToMy, 10 B OPUTIHAIBHOMY
MOBHOMY CEpPEIIOBHUIII BJIACHI IMEHAa HECYTh CKJIAJHE CMHCIOBE HABAaHTAKCHHSI,
MaloTh yHIKaJbHI 0COOJMBOCTI (POPMH Ta €THUMOJIOTI{, YACICHHI 3B'A3KH 3 1HITUMHU
OJIMHUIISIMH Ta KaTeropisiMu MOBH. JI0BOJI1 4aCTO MpH Miepeiadi iMeH1 1HIIIOI0 MOBOIO
OinmpIlIa YacTUHA WX BJIACTUBOCTEH BTPAva€ThCS, IO YCKIAIHIOE ieHTU(IKAIIIO
HOCIs iMeHi. [cHye 11103151 TOTO, 0 IMEHAa 1 Ha3BM HE BUMAraloTh 0COOJIMBOI yBaru
MIpY BUBUYCHHI 1HO3€MHO1 MOBH 1 iepeknani 3 Hei. [Ipore nmpu mepeknazi Ta aHamisi
iMEH HEOOXITHO BpPaxOBYBATH iX KYJIBTYpPOJIOTIYHHM aCMEKT, TOOTO iH(OpMaIlio
po Ccy0'eKT, iKa BUHUKAE B CBIIOMOCT1 HOC1iB MOBH MEBHOT KYJIBTYPH I1J] 4ac oro
BxxuBaHHs. Tak, )kinoui imena Camilla, Tiffany, Susan Ta inmii HecyTh KOHOTaTUBHE
HaBaHTa)XEHHS KIHOYOCTI Ta O6e3nocepeanocTi. JxeliMc Xyk nuiie, 1mo skou 0 11
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IMEHa OJSTJIM CYKHI, BOHU Oynu O OJi0-pOKEBOr0 KOJIBOPY, 3 PIOIIAMU Ta
MEpPEeXHBOM, BETUKUMH OaHTaMu Ta 000pkaMu 3 KBITIB [1, c. 46].

AHali3 ocTaHHiX aocjizkeHb i myOuaikamii. JlocnmimkeHnHs npoGiemu
nepeKsaay BIaCHUX Ha3B 3HAXOAThCA Ha nepudepii yBaru 6aratbox 10 CIIIHUKIB:
A.I. Tyamansu , JI.I. €pmonosuuy , Heikki Sarkka, Hinchliffe, Oana Zaharia, Albert
Péter Vermes. 3araiaom oHIMH JOCTIPKYBaIU qyKe O0arato iHrBicTiB: 1. boxyen ne
Kyptene, P. IlaBinenic, Y. Ilipc, ®. Coccrop, I. 3aBapunceka, O. Kapnenko,
M. JleGenes, B. HikonoB, H. Tlomonbchka, B. Cnaboys, 1.B. Kopyneus,
B.1. Kapa6an, H. { . busik Ta Garato iHIIHX.

Merta crarTi. [IpeacTaBiena ctaTTs Mae Ha METI IIPOaHATI3yBaTH METOIU Ta
e(deKTHBHI NepeKiIafalbKi NPUHOMHU MPU NEepeKiIaal BIaCHUX IMEH, JOBECTH,IIO
OHIMaM TIpUTaMaHHE JICKCUYHE 3HAYCHHS, TOOTO BOHM BXOJATH B CHCTEMY
MDKKYJIBTYPHUX KOHTEKCTYaJIbHMX Ta IHTEPTEKCTYaJlbHUX 3B'SA3KIB, CTAIOYH
HEBII'€MHUM €JIEMEHTOM TBOpPY, TEKCTYy, XapaKTEpPU3YIOUH Ji€EBYy 0co0y, TOOTO
Hecydd B cOO1 BIATOBIAHWM KOHTEKCT, 1HOJI HAaBITh BIJOOpaKarOuu apXeTHUITHI
o0pa3u MEeBHOI KYJIbTYpH.

Buknan ocHoBHOro marepiaay. JlOCHiDKeHHSM BJaCHUX Ha3B Ta IMCEH
3aiMaeTbcsl PO3AUT JIHTBICTUKM — OHOMacThka. OHomacThka (MOXOIUThH BiJ
IperbKoro «onomay (iM'si, Ha3zBa)) — 1€ PO3A1JI MOBO3HABCTBA, 1110 TOCIIHKYE BIACHI
Ha3BM Ta IMEHA, IXHE 3HAYEHHS B MOBI Ta CYCIUIBCTBI, a TAaKOX IPOIECH iX
yTBOPEHHSI Ta €BOJOIII. BoHa BHHHMKIA 31 CHUIBHOTO 3YyCHJUIS ICTOPHKIB Ta
JHTBICTIB, 111 00J1aCTh JOCIJPKEHb OXOIUTIOE PI3HI ACTIEKTH, TaKi SK IMOXOKEHHS
IMEH, IXHIH 3B'SI30K 3 ICTOPUYHHMH MOMISIMH Ta KYJIbTYPHHMH KOHTEKCTAMHU.
«OHOMACTUKOHM CKJIAJaJNCs ICTOPUYHO, UTIOCTPYIOTH Y CBOid OCHOBI IOHSTTS
pI3HUX cdep KUATTS HApOIiB 1 JIF0AUHK. BiracHi iMeHa IMTOXOASATh BiJl 3arajJbHUX, BOHH
MOXXYTh IIEPEXOAUTH 3 OJIHIET MOBH B IHINY. Pi3HI Ha3BU Ta BJacHI IMEHa JIAaiOTh
3MOTY BHW3HAQUWUTH: JI0 SKOTO HApoJy HaJieKaTh iXHI HOCII, 3 SKOi MICIIEBOCTI
moxoATh» [2].

KoxHne BmacHe iM's Hece B co01 BXIMBY 1HPOPMAIIiIO PO 00'€KT, AKU BOHO
1IeHTH(}IKYE, a TaKOX MPO CYCHUIbHE CEPeOBHUINE, 3 SKOTO BOHO IOXOJUTH.
JlocnmipKeHHsT BIACHMX HA3B Ta IMEH J1a€ HaM MOXIIMBICTH Kpaile pPO3yMITH
KyJIbTYpHY CIAJIIIMHY Ta MOBHI MPOIIECH PI3HUX €MoX. BiacHi iMeHa CTBOPIOIOTH
3B'SI30K MK MOBOIO Ta KyJIbTYPOIO, BOHH BiJOOpaXaroTh ICTOPIIO Ta ICHTUYHICTD
JoaeH, 1m0 HocwiH 1i iMeHa [3]. JIoCHigHUKK OJHOCTAHO CTBEPKYIOThH TC, IO
iMEHa BKIIOYAalOTh B ce0€ TaKy KOHCTaHTy SIK apXeTWIH, $Ki HEOoOXiTHO
«PEKOHCTPYIOBAaTW» TiJ Yac MepeKiagy, TaK sIK CJIOBa OJHIET MOBH MOXKYTh
BTUTIOBATH COIIJIbHI apXeTUIH 1, BIAMOBIAHO, OYIKYBaHY IOBEIIHKY Ta PHCH
XapakTepy JIoAuHu. Tak, B CepeloBUIIi aMEePUKaHCHKUX BIHCHKOBHUX JJOCHTH YaCTO
3ycTpivaroThes iMeHa: Sam, Tom, Jack; cnoptcmeniB — Chark, Rocky. «Onomac-
TAYHDY JOCHIKEHHS CIPUAIOTh MDKKYJbTYpPHIA KOMYHIKAIlii, MOTJIUOIIOTh
3HaHHS MPO PI3HI KYIbTYpPH, PO3KPUBAIOTH ICTOPUYHI YNHHUKH, 1110 BIUIMBAIU Ha
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MOXOJKEHHSI BIACHUX Ha3B Ta iMeH. OHOMACTHKa Ma€ MpeIMeT JOCTIKEHHS, SIKUH
«OOYMOBIIOETBCA THM, IO Maike BChOMY, IO HacC OTOYYy€E, MOXKHA JaTU Ha3BY.
Came TOMY BHBYEHHS BJIACHUX HAa3B OXOIUIIOE BCl MOBHM CBITY, reorpagiyHi Ta
KyJIbTYpHI PETiOHH, a TAKOXK iCTOPHYHI Tiepioauy» [4].

B cydacHiil TIHTBICTHIII OHIM € CJIOBOM, SIKAM [MO3HA4Ya€ iIMEHa, 1110 HaJIeXaTh
KOHKPETHUM 0co0aM, 00’€KTaM 4M MicUsaM. BUAUISIOTH AB1 BiIOKpPEMIICHI, MPOTE
JIOCUTbH B3a€EMOTIOB'sI3aH1 TPYIIM OHIMIB: IPUPOIHI IMEHA, 1110 ICTOPUYHO CKJIAIKCS B
paMKax HallOHAJIbHO-KYJIBTYPHUX TpPAJIULINA, Ta <«ILUTY4HI I1MEeHa», BHUrajaHi
aBTOPOM 3T1JTHO TIEBHOT MOJIEJII MMOBEAIHKH, PUC XapakTepy Toio. OcTaHHi, B CBOIO
4yepry, NOJUISIOTHCS Ha IMEHA, 1110 BXKUBAIOTHCS B pEAIbHOMY KHUTT1 (HOB1 OCOOUCTI
iIMEHa, INTy4YHI TMpi3BUIIA, MEepeHMEHyBaHHA TreorpagiuHux O00'€KTiB), 1 Ha
JiTepaTypHy OHOMACTHKY (IMEHA 1 MPI3BUIIA MEPCOHAXKIB XY/I0KHIX TBOPIB, HA3BU
Mmicip noaii Ta iH.) [5]. Im's mepconaxy € TuM 0coOIUBUM 3aCO00M, 110 TBOPHUTD
XyJ0KHIA 00pa3, BUBHAYAIOYH HOTO MICIIE€ B COLIIYMI, MIAKPECITIOE HOTo HAI[IOHAJb-
HUN KOJIOPUT, a SKIIO MOJii BiAOYBaIUCAd B MUHYJIOMY — BIATBOPIOE ICTOPUYHUMN
GoH, Ha TJi IKOTO PO3TOPTABCA CIOKET. Tak, y 3B'I3KY 3 PEeMiHICTCHKIM PyXOM B
Amepu1ll cTtanud pO3MOBCIOJKEHUMHU «@HJIPOTIHHI IMEHa», SKI 3YyCTpidaeMo Yy
XyJIOKHIX TeKCTaxX JaHO1 KyJabTypH, a came Brook, Kim, Lee, Shelley, Tracy Ta iHmi.

O. 10. Kapnenko y cBoiii kinacudikairii oHiMIB, 3M1MCHEHI1H 3 MO3UIlINA KOTHI-
TUBHOI OHOMACTHKH, BU3HAYMJIA JEB'ATh OCHOBHUX KaTEropii, skl Bi0OpaxkaroTh
PI3HOMAaHITHI TUITH BJIACHUX HAa3B, 3aJIEKHO BiJ IXHIX JeHOTATIB (00'€KTIB, 1110 BOHH
11eHTU(DIKYIOTh), CIIOCOOIB TX CIPUWHATTS Ta HOMIHAIII, a TaKOX MEHTAJIBHOTO
JIEKCUKOHY:

1. AHTponOHIMIUYHMK (peiiM BKITIOUYAE BIACHI IMEHA JTFOJEH 1 TTPi3BHUIIIA.

2. TonmoHIMIYHMM — BJIACH1 HA3BH, K1 11CHTU(]IKYIOTH MICIIS, MICIIEBICTb.

3. TeonimiuaMi1 hpeliM OXOIUTIOE BIACHI HAa3BH, MOB'sI3aH1 3 O0)kecTBaMH ab0
peniriiauMu Girypamu.

3. Epronimiunuii ¢hpeiim BKIIIOUYa€ HA3BU YCTAHOB, MIJIPUEMCTB, KOMIAHIH.

4. 3o0HiIMIUHMIA (DpeiiM OXOTUTIOE BJIACHI HA3BH, IO 1IEHTU(]IKYIOTH TBApUH
a0o0 X BUAM.

5. KocmoniMiuHmii pperiM BKITIOYAE BJIACHI Ha3BU KOCMIYHUX 00'€KTIB TAaKHX
AK TUTAHETH, Cy3ip'st TOIIO.

6. XpoHOHIMIUHMK (peiiM — BIacHI Ha3BW, MOB'SI3aHI 3 ICTOPHUYHUMHU
nepiogamMu, ermoxamu.

7. XpemaToHIMIYHUN (HpeiiM — Ha3BHU KyJIbTYPHOI CHIAIIIMHA (KOIITOBHOCTI,
IIIHHI pedi TOIIIO).

8. ImeonimMiuamii (peiiMm — BiIacHI Ha3BU, IO 1ACHTU(IKYIOTH TBOPH
MUCTEITBA a00 KyJIbTYypHI MPOAYKTH [6].

He MoxHa HE MOTOAMTUCH 3 JOCHITHUKAMU B TOMY, IO TOJIOBHA MepeKia-
Aarpka mpobsieMa mojsirae B Mepeaadi Tak 3BaHOi €CTeTHYHOI OHOMACTHKH, IO
00yMOBJIEHO HEOOXIIHICTIO aHalli3y CYTHOCTI 1 (PYHKIIM 3HA4YylIIMX OHIMIB B




Veéda a perspeRtivy Ne 2(45) 2025
ISSN 2695-1584 (Print)
ISSN 2695-1592 (Onfine)

IPOCTOPl XYyMOXKHBOTO TekcTty. Came mepekiaj pi3HOTO poay HOMIHATHBHO-
XapaKTEepUCTUYHUX AaHTPONOHIMIB (30KpeMa, MpI3BHUI, IMEH 1 NPI3BUCHK) 1
TOMOHIMIB BUMAarae 0COOJMBOTO TBOPUOIO MIAXOY B Eepekiiagaya.

B. M. KaniHkiH HUJTKOM CIYIIHO HaroJolulye, Mo OHIMU MalOTh HECKIHUEHHE
CMUCJIOBE HaBaHTaXeHHs: «OHIM Yy CBOill CYTHOCTI MOK€ MICTUTH HE OJUH CMUCII,
BIH Ma€ HECKIHUEHHE CMMCIIOBE HaBaHTaXeHHS. TOOTO, KOKEH OHIM Ma€ BEIUKY
KUIBKICTh 3HaY€Hb 1 B MPOIECI 1€ TPU3BOJUTH /10 NMEPETBOPEHHS HOTO Y CUMBOJL.
Xo4a y ICTOpUYHIA OHOMACTHUILII Ta OHOMACTUYHOMY IMPOCTOPI HAYKOBHX TBOPIB,
OHIM 3a3BUYail HE MICTUTh y COO1 MPUXOBAHUX Ta 3aKOJOBAHUX CMUCIIB, IHITUMHU
CJIOBaMM, BUKOHYIOUM 1I€HTU(]IKYIOUY (PYHKIII0, KOHTEKCT XYIOKHBOT'O TBOPY
3HAYHOIO MIPOIO 3MIHIOE OHIM, IMOCTIHHOTO 3MIHIOIOYH CYTHICTBY [7].

H. 4. busik 3a3navae, M0 «HOMIHAUIAHUIA MPOCTIp OYyAB-SKOTO XYyJT0KHBOIO
TBOPY BKJIIOYA€ AHTPONOHIMHM, a TaKOX AaHTPOMOHIMIYHI HOMiHamii. Jlo
JTEpAaTypPHUX BITHOCSTH BCl aHTPOTIOHIMH, K1 PYHKI[IOHYIOTh B TEKCTaX XYA0KHIX
TBOPIB, Y TOMY YHCII1 i IMEHA ICTOPUYHUX OCI0, SKI € MEPCOHAKAMH XYyI0KHBOTO
TBOPY 200 MPUIHSATI aBTOPOM TBOPY B ICTOPUYHHUX PEMIHICIICHIIISIX JIII CTBOPEHHS
neBHOro (JOHY — ICTOPUYHOTO, IHTEJIEKTYaJIbHOTO, €MOIIMHOr0; iIMEHa peaTbHUX
oci®6 1 JiTepaTypHHX TepoiB, SKi CIyXKaTh MPI3BUCHKAMH TIEPCOHAXKIB TBOPY.
JlitepaTypHi aHTPONIOHIMHU O€3MMOCcepeTHbO MOB'I3aH1 3 XY0KHIM TEKCTOM 1 I'ParOTh
B HHOMY BQXJHMBY CTHJIICTUYHY poOJib. BOHM MICTATH JOIAaTKOBI KOHOTAaTHBHI
KOMITOHEHTH CEMAHTHUKH 1 XapaKTEPHU3YIOTh K CAMUX MEPCOHAXIB, TaK 1 TUX, XTO iX
HazuBae» [3].

3arajgoM BUAUISIOTH TPU CIIOCOOM TIepeiayl BIACHUX IMEH MPU MepeKIaii:

1. Tpancmiteparis. CumBoau ab0 JITEpU OPUTIHAIBHOIO TEKCTY 3aMi-
HIOIOTHCSI BIIMMOBIAHUMHU CUMBOJIaMH 200 Jritepami iH1101 adbetku. M. O. Bakynenko
i TPAHCITITEPAIIE0 PO3YyMi€ Tepe3anuc TeKCTY 3a JIOMOMOIOK 1HIOT abeTKH 1
HazuBae ii «anreOpor0 MoBW». JlOCHITHUK pO3TIsAgae TpPAHCIITEpAIilo K OTHY 3
dbopm tpanckpumiiii. [IpoTe, 3a 3MicTOM, TpaHCIITEpAIil0O MOXKHA PO3TJIAIATH SK
MPOTUJICKHICTh TPAMATUYHOI TPAHCKPUMIlIL. Y TpaHciTepalii 00'€eKTOM € JIiTepH,
TOJIi SIK Y TPAHCKPHITIIii 00'€KTOM BUCTYIAIOTh 3BYKH [8].

2. Tpauckpurmiis abo TpaHckpuOyBaHHsS. TpaHckpumilisi a0 TpaHCKpUOy-
BaHHA Tojisirae y (HOHETHUYHIN mepenadi iMeHI TaKUM YHHOM, SIK BOHO 3BYYHTH
1HO3eMHOI0 MOBOIO. /[Ba 3a3HaueHi BHUIIE CIOCOOM MEpEeKIaay 4acTo 00'€THYIOTh
MiJ] €IMHOIO0 HAa3BOIO TPAHC KOIyBaHHS [ 7].

B. KapaGan po3pi3Hsie 9OTUpH BN TPAHCKOTyBaHHS:

1. TpanckpuOyBaHHs a00 TPAHCKPHIIIIiS;

2. TpaHCITEepaIlis;

3. 3MilIaHe TPaHCKOAYBaHHS (NEpPEeBaKHE 3aCTOCYBAHHS TPAHCKPUOYBaHHS 3
eJeMEHTaMH TpaHcliTepailii);

4. ajanTvBHE TPaHCKOJyBaHHS (KOoiu opma cioBa y BUXITHIM MOBI JIEIIO
aJIaNTyeThes 10 GOHETUYHOT Ta / a00 rpaMaTUYHOT CTPYKTYPH MOBH miepekiany) [ 7].

.
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Hapenemo aexinbka IpUKIaIiB.

1. Ruby Franke, a mother of six who gave online parenting advice via a
popular YouTube channel, was sentenced to four prison terms of between one and
15 years each, on aggravated child abuse charges on Tuesday [1].

Py6i ®@panke, maTu mecTH JITEH, sika JaBaja MOpaau 1100 OAaTHKIBCTBAa B
[HTepHeTI Ha momyssipHOMy KaHaii YouTube, y BIiBTOpok Oyia 3acymkeHa 0
YOTUPHOX TIOPEMHHMX TEPMIHIB BiJ OJHOTO 10 15 pOKIB 3a 3BUHYBAaU€HHSIM Yy
KOPCTOKOMY TOBOJIXKEHH1 3 JITbMU. Y JTaHOMY MNPUKJIAl TIPU TEPEKIIaal BXKUTO
METOJI TpaHcliTeparlii.

2. | turned halfway around and saw Dorian Gray for the first time [9].

51 nmoBepHyBCsl BIiBOOEpTa 1 Brepiie nodauus Jopiana [pes. Y mpizBuili
BIITBOpEHa 3ByKOBa (hopmMa CJIOBa, OTXKE BXKUTO METOJ TpaHciaiTepaiii 1
TPaHCKPUOYBaHHS.

3. The «Invasion of Batu Khan» refers to the Mongol invasion led by Batu,
grandson of Genghis Khan, in the 13" century.

«Hasana bamy-Xana» BITHOCUTBCS O MOHTOJBCHKOT HaBajdu IIij
kepiBHUIITBOM bartus, onyka Uunricxana, B XIII cromitri. [lepexnan 3nificHeHO 3a
JIOTIOMOTOF0 METOTy KajbKyBaHH:) [6].

4. Iron Man, created by billionaire genius Tony Stark, has become one of the
most popular superheroes in the Marvel universe.

3anizua 1r00una, CTBOPEHUN TeHIAIbHUM MuTbsipaepoM Towxi Cmapkom, CTaB
OJIHMM 3 HaWIOMYJISIPHIMINX CyneprepoiB y BcecBiTi Mapsen. Ilepexian 3po6iieHO
3a JIOTIOMOT'OF0 METO/IIB KaJIbKyBaHHS Ta TpaHCKpuOyBaHHs [10].

OT1xe, KaTbKyBaHHS MOJIATAE Y TOMY, IO Mi/1 4YaC 3aCTOCYBAHHS I[bOTO METOIY
BiI0yBa€ThCSI 3aMiHA CKJIAIOBHX YaCTHH JICKCUYHOT OJTMHMIT HAa JIEKCUYH1 BIATIOBII -
HUKH y MOBI Tepekiiany. JlocuTh 4acTo METOJI TpaHCHIiTeparlii 3aCTOCOBYETHCS 3
TpaHCIITEpAII€I0 Ta TPAHCKPUOYBaHHSIM. OCHOBHOIO OCOOJIMBICTIO KaTbKyBaHHS €
T, 1[0 MUCHMOBUI BapiaHT HA3BH YU IMEHI HE 3MIHIOETHCS, WOTO HOCIT MaloTh
VHIBEpCAIbHY HE3aJIC)KHY BiJI MOBH 1IEHTU]IKAIIIIO.

5. Peter, the Apostle of Jesus Christ, to the strangers scattered in Pontus,
Galatia, Cappadocia, Asia and Bithynia, the chosen ones, according to the foreknowledge
of God the Father, with sanctification from the Spirit, to obedience and sprinkling
with the blood of Jesus Christ: grace to you and peace be multiplied [11].

Ilempo, anocton Icyca Xpwucra, 3axoxaHam Posnopowenus: [loumy,
Tanamii, Kannaookii, Asii u Biginii, BubpanuM i3 mependoadenus bora Orig,
nocBsaueHHsM Jlyxa, Ha mOKopy W OKporuieHHs KpoB'to Icyca Xpucrta: Hexai
MPUMHOXKUTBCA BaMm Onarogath Ta mup! Y nanomy mnpuknani llasno ma Icyc
Xpucmoc nepexnagaloThCs 3a JOIOMOT0K0 METOy TpaHcno3uii, [lonmy, I aramii,
Kannaooxii, A3ii i Biginii — meTony TpaHCaiTEepaii.

Oco0auBICTh METONY TPAHCTIO3UIIIT MOISATAE B TOMY, III0 BIaCHI IMEHA MAIOTh
3arajbHe JIIHTBICTUYHE MOXOKEHHS y PI3HUX MOBaXx, ajie BIIPI3HIIOTHCSA (OPMOIO
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1 BUKOPHCTOBYIOTBCSI JIJISl «B3aeMoriepenadi». Haromomyerbes, Mo AaHUA METO.
BUKOPUCTOBYETHCSI JOCHTh PINKO TPH TEPEKIaai, B OCHOBHOMY sl Tepenadi
01071MCbKMX BIACHUX Ha3B, ICTOPUYHMX IMEH, IMEH NpPaBUTENIB Ta MOHapXIB
(ITpuxnag 5).

Crig miaKpecIuTH, 0 METO TPAaHCKPUOYBAHHS € CAMHUM ITONTUPESHUM TPU
nepeKsiaal BIACHUX Ha3B Ta IMEH. SIK BIIMIYA€TbCA AOCHIAHUKAMH, TPU
BUKOPHUCTaHHI I[OTO CIIOCOO0Y 1] Yac MepeKiiaay BIacH1 Ha3BU 30€piratoTh sK CBIH
HaIllOHAJILHUM KOJIOPUT, TaK 1 CBOEpiAHICTb. He3Bakarounm Ha Te, MO CIOCIO
TPaHCKpUOYBaHHS TMOJSTa€E y «B3a€EMOOJHO3HAUHIM» BIANOBIAHOCTI (hoHEM
OpPUTIHAJIBLHOTO CIIOBA Ta CJIOBA MOBHU NEPEKJIATy, CKIAIHICTh BUKIHKAE TE, IO
opdorpadist aHrI1HCHKOT MOBH Ma€ PO301KHOCTI 3 BUMOBOIO, ICHYIOTh BUMOBHI Ta
HEBUMOBH1 OYKBH Yy PI3HHUX CJOBaX 1 B pi3HUX OykBocnoynydeHHsX. OKpiM TOro B
YKpaTHChKIM MOBI1 BIJICYTHI psiJi (pOHEM, KOTpl € B aHIJIICHKIM MOBi (JOBri Ta
KOPOTKI ToJI0CHI, mpuroiocHi 3Byku [0 Jta[d ], [n],[Vv] Ta[wW]).

JIOpeYHO MiJIKPECIUTH, 110 caMe 3aBASKH KaJIbKyBaHHIO SK IEpeKiaaallb-
KOMY METOJY, 3'IBJISIETbCS BEJIMKA KUIbKICTh 3alI03UYCHb Y MPOIECI MIKKYJIBTYPHOT
KOMYHIKaIfii.

He moxna He morogutucsk 3 Tepenienko JI., Heunnopenko B., sxi BUALIAIOTH
YITKY MMOCTIOBHICTh MEpPEKIIaly aHTPOMOHIMIB: 1) 3’siICyBaHHS €TUMOJIOTIT BIacHO1
Ha3BH; 2) BUSBIEHHS CEMAaHTHYHO MOTHBOBAaHOT OCHOBH IMEHI, NepeBipKa, Ui Hece
I CeMaHTHKa 3Hadymy iH(opMalliio Mpo MEepCOHaX; 3) MOCHITKEHHS BCIX
MO>KJIMBUX BapiaHTIB MEPEKIaay, Y TOMY YHCI ICTOPUYHO 3aKPIMJIEHUX BaplaHTIB;
4) migbip HAWIOIUIBHINIOTO BIAMOBIIHKUKA; S5) y3TO/KEHHs 3HAWICHOTO BiIIOBII-
HUKA 3 BUMOTaMH CIIOBOTBOPY Ta MPABOIKUCY MOBH NEPEKIany; 6) aHali3 Ta OI[iHKa
PIBHSI CMHCIIOBOTO HAOJMKEHHS TepekIaay A0 opurinany [12].

BucnoBku. Otmxe, mpobieMa mepekiaay BIACHUX Ha3B € CKIAIHOIO Ta
0araToacrnekTHOI, BHMAarae YBa)XKHOTO Ta BHBaXKEHOrO MIiAXoay 3 OOKy
nepeknanada. L1 mpobGiaema moTpelOye chemiamizoBaHOrO IMAXOAY 3aBASKH
VHIKaJIbHOCT1 XapakTepy BJIacHUX IMEH Ta Ha3B, SIKIi MOXYTh OyTH TOB's3aHi 3
iCTOpi€r0, KyJIbTYypOI0, A00 IHITUMH KOHTEKCTaMH. 3HAHHS IIUX ACTIEKTIB JI03BOJISE
PO3YMITH HE JMIIE JIHTBICTUYHI BUMIPH TeEpeKiamy, a 1 Horo KyJabTypHI Ta
COILIAJIbHI HABAHTAKEHHS.

[Ipu mepexmani BIacHUX Ha3B 1, 30KpeMa, IMEH BaXXIMBO BPaXOBYBaTH
KyJIbTYypHY crienu(iKy KOHKPETHO1 KpaiHu 1 0COOMMBOCTI MOBH TIepeKkanay. Takum
YMHOM, IMEHAa ICTOPWUYHI 1 BCUISKI TPI3BHCHKA TEPOiB XYAOXKHIX TBOPIB, IO
XapaKTepU3yITh KOHKPETHY 0C00Y, MEPEKIaTatoThCs 31 30€peKEeHHAM CEMaHTUKH
KopeHeBoi Mopdemu.

B ymoBax iHTerpartiii KyJapTyp BHBYCHHS IUIAXIB MEPEKIANy BIACHUX IMECH
CIIpUsIE PO3IIMPEHHI0O MDKHAPOJIHOI B3a€MOJIII Ta B3a€EMOPO3YMIHHIO. AHaIi3
MOKa3ye, M0 OHOMACTUYHI OJAMHUIIl HAI[IOHAJTBbHOI MOBHOT CUCTEMH Peai3yeThCs
yepe3 KyJbTYpHI CHUMBOJIM, Yy3arajbHIOIOYU KYyJIbTYpHO-ICTOpUYHMI gocBin. He

.
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3Ba)XAI0YM HA IHTEHCH(IKALI MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOJll, MOUIYKH KYJIbTYpPHOT
IIGHTUYHOCTI € JIOCUTh aKTyaIbHUMHU. 3aBASKH TOCTIHHOMY TOMOBHEHHIO
HayKOBOI'0 JHUCKYpCy B Il cepi, HEMepepBHO BUHUKAIOTh HOBI MPOOJIEMU, SKI
BUMAararoTh IIIMOOKOTO JOCIIIPKEHHS Ta aHaJ13y Y KOHTEKCTI OHOMACTHKH.
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